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۱۶-۲۲آ  ی ا ت



للَٰۃَ باِلۡہُدٰی ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ اشۡترََوُا الضَّ  وَ مَا فَمَا رَبحَِتۡ تِّجَارَتہُُمۡ ۪ اوُل
اۤ اَضَآءَتۡ مَ ۚ کَمَثَلِ الَّذِی اسۡتَوۡقَدَ ناَرًامَثَلُہُمۡ ﴾ ۱۶﴿کاَنوُۡا مُہۡتَدِینَۡ  ا فَلَمَّ

وۡنَ  بکُمٌۡ عُمٌۡۡ صُم ٌّۢ  ﴾  ۱۷﴿حَوۡلَہٗ ذَہَبَ اللّٰہُ بنِوُۡرِہمِۡ وَ تَرَکَہُمۡ فیِۡ ظُلُمٰتٍ لََّّ یبُۡصُِِ
مَآءِ فیِۡہِ ظُلُمٰتٌ وَّ رَعۡدٌ وَّ برَۡقٌ اَوۡ ﴾ ۱۸﴿  فَہُمۡ لََّ یَرجِۡعُوۡنَ  نَ السَّ ۚۚ کَصَیِّبٍ مِّ

وَاعقِِ حَذَرَ الۡمَوۡتِ  نَ الصَّ حِیۡطٌۢ وَ اللّٰہُ مُ ؕ یَجۡعَلوُۡنَ اَصَابعَِہُمۡ فیِۤۡ  اٰذَانہِمِۡ مِّ
ینَۡ  شَوۡا ؕ الۡبرَقُۡ یَخۡطَفُ ابَۡصَارَہمُۡ یَکاَدُ ﴾ ۱۹﴿باِلۡکفِِِٰ مَاۤ اَضَآءَ لَہُمۡ مَّ ِ کلَُّ ٭  یۡہِ   ف

ؕ وَ لَوۡ شَآءَ اللّٰہُ  لَذَہَبَ بسَِمۡعِہمِۡ وَ ابَۡصَارِہمِۡ ؕ وَ اذَِاۤ اَظۡلَمَ عَلَیۡہمِۡ قَامُوۡا
ٰٓاَیُّہَا ( ۲۰٪﴿انَِّ الَلّٰہ عَلیٰ کلُِّ شَیۡءٍ قَدِیرٌۡ  النَّاسُ اعۡبدُُوۡا رَبَّکمُُ الَّذِیۡ خَلَقَکمُۡ وَ ی

قُوۡنَ  اشًا وَّ الَّذِیۡ ﴾ ۲۱﴿  الَّذِینَۡ مِنۡ قَبۡلکِمُۡ لَعَلَّکمُۡ تَتَّ جَعَلَ لَکمُُ الَّۡرَۡضَ فَِِ
مَآءَ بنَِآءً  مَرتِٰ رزِۡقًا۪ السَّ جَ بہِٖ مِنَ الثَّ مَآءِ مَآءً  فَاَخَۡۡ وَّ انَزۡلََ مِنَ السَّ

کمُۡ  ﴾۲۲﴿فَلََ تَجۡعَلوُۡا لِلّٰہِ انَدَۡادًا وَّ اَنۡتُمۡ تَعۡلَمُوۡنَ ۚ لَّ
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 ت
ی
 ہدآ 

 

قانوں

(۳۵-۳۷)



ٰٓئکَِ  الَّذِینَۡ اوُل

اشۡترََوُا

للَٰۃَ باِلۡہُدٰی  الضَّ

فَمَا رَبحَِتۡ 

تِّجَارَتہُُمۡ 

کاَنوُۡاوَ مَا 

مُہۡتَدِینَۡ 

للَٰۃَ باِلۡہُدٰی۪   فَمَا رَبحَِتۡ تِّجَارَتہُُمۡ وَ مَا کاَنوُۡا مُہۡتَدِ  ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ اشۡترََوُا الضَّ ﴾ ۱۶ینَۡ ﴿اوُل

جنہوں نے  ہیںیہ لوگ -

خری د آ -

 گمرآ ہی کو   -

 

 ت
ی
بدلے میںکےہدآ 

 شتو  نہ   ہو ئی  نفع-

- 

 

 کی تجار ت

 

آ ں

نہیں تھےآ و ر  و ہ -

 ی ا نے و آ لے-

 

 ت
ی
ہدآ 

(ر ب ح)

اءً  اِ ، يرشْتَرِي اِشتَررى ا   شْتَر

 

(VIII)خری د ی

ا نفع بخش:رربِحر 

 

 ,ہوی

 

تجار ت

ا  

 

 جا)میں  نفع ا ٹھای
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میں ا ضافہ مال :ي ررْبُ وْ رربَر 

 ھوتری 
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 کے بدلے گمرآ ہی مول

 

 ت
ی
 کی و ہ لوگ جنہوں نے ہدآ 

 

لی، سو نہ تو آ ں

 ی ا نے و آ لے

 

 ت
ی
 نے فائیدہ د ی ا  آ و ر  نہ ہی و ہ ہدآ 

 

ہوئےتجار ت

للَٰۃَ باِلۡہُدٰی۪   فَمَا رَبحَِتۡ  ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ اشۡترََوُا الضَّ اوُل
﴾ ۱۶تِّجَارَتہُُمۡ وَ مَا کاَنوُۡا مُہۡتَدِینَۡ ﴿

These are they who have bartered Guidance for error: 
But their traffic is profitless, and they have lost true 
direction,



گھاٹے کا سود آ 

o 

 

د

 

 میں مختلف پیرآ یوں میں جن لوگوں کا ی

 

کرہ ہوآ  ہے و ہ شا ر ے و ہ لوگ گزشتہ آ  ی ا ت

لام کے مقابلے میں کفر ی ا  نفاق کو
 ِ خود ) د ی  رجیح ہیں جنھوں نے آ ش

 

 آ ت

 

(ی د

o لے لی۔ آ سے آ س کیگرو ہ آ ی ک 

 

 ت
ی
 آ  آ و ر  ہدآ 

 

 بھار ی قیمت د ینا نے گمرآ ہی کو چھور

 مائشوں پڑی۔ آ سے تکلیفیں آ ٹھانی 

 

ا  پڑآ  میں سے گزپڑیں،آ  ر

 

ر ی ا نیاں د ینا پڑیں، ر ی
ق

۔ 

 لے لی۔ 

 

 ت
ی
آ س نے یہ ست  کچھ منظور  کیا آ و ر  ہدآ 

o د ے کر گمرآ ہی لے لی ہے۔ گرو ہ نے آ ی ک 

 

 ت
ی
 کے بدلے میں نے کلآ نھوں ہدآ 

 خری د آ  

 

 کو  گئے ،فور ی تکلیف سے تو بچتھی، آ  شا نی کہ آ س میں  آ  ج

 

آ پنے مفاد آ ت

 ی ا د ہ گھاٹے کا سود آ  یہی ہےحقیقت لیکن،  بچالیا 

 

۔میں ست  سے ر

o 

 

 ت
ی
 سے آ نکار  کرکے آ نھوں نے خود  آ پنے آ  ت  کو ہدآ 

 

 ت
ی
کر د ی ا سے محرو م  ہدآ 

للَٰۃَ باِلۡہُدٰی۪   فَمَا رَبحَِتۡ تِّجَارَتہُُمۡ وَ مَا کاَنوُۡا مُہۡتَدِ  ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ اشۡترََوُا الضَّ ﴾ ۱۶ینَۡ ﴿اوُل



ہُمۡ مَثَلُ 

الَّذِی کَمَثَلِ 

اسۡتَوۡقَدَ 

ناَرًا

اۤ  فَلَمَّ

اضََآءَتۡ 

ہٗ مَا حَوۡلَ 

اۤ اَضَآءَتۡ مَا حَوۡلَہٗ  مَثَلُہُمۡ کَمَثَلِ الَّذِی اسۡتَوۡقَدَ ناَرًاۚ   فَلَمَّ
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نے کی مانند ہے جس

خ لائی-

آ  گ-

پھر  ح ت  -

آ س  نے ر و شن کیا -

گرد  تھاآ س کو جو آ س کے آ ر د -

ا  ا  گ ر و شن کردُ  يرسْتروقِ اِستروقردر (و ق د)

 

(X)ی

اءرةً ،يُضِيءُ أرضاءر  إضر
ا  ، چمکنا

 

ا  ر و شن کری

 

، چمکای

(و أض )

(VI)



اللّٰہُ ذَہَبَ 

ہمِۡ بنِوُۡرِ

ہُمۡ تَرَکَ وَ 

ظُلمُٰتٍ فیِۡ 

وۡنَ  لََّّ یبُۡصُِِ

وۡنَ ﴿ ﴾۱۷ذَہَبَ اللّٰہُ بنِوُۡرِہمِۡ وَ تَرَکَہُمۡ فیِۡ ظُلُمٰتٍ لََّّ یبُۡصُِِ

تو آ للہ لے گیا-

 کی ر و شنی -

 

آ ں

 کو-

 

  د ی ا  آ ں

 

آ و ر  آ س نے چھور

 ر و ں میں-
ھی
آ ند

و ہ نہیں د یکھتے-

بُ بر  ذرهر (بذ ه ) ا  جايرذْهر

 

 ،  ی

 

ا لے جای

 گیآ س ماد ے میں  د و  معنی

 

ا ر

 

حسن و  ی  ا

 

جای

 گی  کے آ عتبار  سے  سونے  

 

ا ر

 

 قیمتی د )حسن  و  ی

 

ا  ہے بهذکو(ھات

 

کہا جای



ا ل آ س شخص کی مثل ہے جس نے آ  گ خ  

 

 کی مث

 

لائی پھر ح ت  آ  گ آ ں

 
 

 

ن
 کا 

 

 کو نے آ س کا آ ر د  گرد  جگمگا د ی ا  تو آ للہ نے آ ں

 

و ر  چھین لیا آ و ر  آ ں

  د ی ا  کہ کچھ د یکھ نہیں ی ا تے

 

 ر و ں میں چھور
ھی
آ ند

اۤ اَضَآءَتۡ مَا حَوۡلَ  ہٗ مَثَلُہُمۡ کَمَثَلِ الَّذِی اسۡتَوۡقَدَ ناَرًاۚ   فَلَمَّ
وۡنَ ﴿ ﴾۱۷ذَہَبَ اللّٰہُ بنِوُۡرِہمِۡ وَ تَرَکَہُمۡ فیِۡ ظُلُمٰتٍ لََّّ یبُۡصُِِ

Their similitude is that of a man who kindled a fire; 
when it lighted all around him, Allah took away their 
light and left them in utter darkness. So they could not 
see.



د و   تماثیل کی آ شلام مخالف گرو ہوں 

o ی  تمثیل

 ہل
پ

خوت  بھڑکائی پھر آ س کی آ س شخص سےجس نے آ ی ک آ  گیہ تشبیہ –

 کا نور  لے گیا 

 

آ  گ بجھ گئی آ و ر  آ للہ آ ں

 ر  چیز ر و شن ہوگئی
ہ
 کے لیے 

 

 سے آ ں

 

و ںنور  آ مانں
ہ

 

پ
نے  آ سے ماننے سے آ نکار  ، مگر  آ 

 کے لیے و ہ کر د ی ا  تو 

 

ے ر ہ شرک کےبجھ گیا آ و ر  و ہ کفر و  نور  آ ں

 

کی

 

ھث
 
پ

 ر و ں میں 
ھی
گئےآ ند

o نے آ شلام   کی تبلیغ صلى الله عليه وسلم آ کرم نبی 

 

 ح  و  د وت

 

کے نور   ت  ر و شن کیا تو آ س کا    چرآ غ

 ندگی کے ر آ ستوں کو  منور  کر د ی ا   

 

، نفسانی جن لوگوں نے-نے ر

 

قومی تعصبات

 

 

 ی ا ت

 

 آ و ر  سفلی خ د

 

ا ت

 

س
ہ 
 سے عاجز ہو کر     آ س  ر و شنی کو بجھاخوآ 

 

ا  چاہا  ی ا   آ س کا ی ا ئیکات

 

ی

 کی سرکشی آ و ر  تمرد  آ للہ کیا تو 

 

 نے آ ں

 

 سے چھینکیکی  و جہ سے آ ں

 

 آ  نکھوں کا نور    آ ں

 و 

 

ا ر یکیوں میں د

 

 کو لیا۔ آ و ر  و ہ کفر، شرک آ و ر  نفاق کی آ یسی ی

 

آ سے ت  گئے کہ آ ت  آ ں

ے کا کوئی ر آ ستہ سجھائی نہیں د یتا

 

کلی

 

ن

اۤ اَضَآءَتۡ مَا حَوۡلَہٗ ذَہَبَ اللّٰہُ بنِوُۡرہِِ  ...مۡ مَثَلُہُمۡ کَمَثَلِ الَّذِی اسۡتَوۡقَدَ ناَرًاۚ   فَلَمَّ



صُم  

بکُۡمٌ 

عُمٌۡۡ 

فَہُمۡ 

لََّ یَرۡجِعُوۡنَ 

﴾ ۱۸صُم ٌّۢ  بکُمٌۡ عُمٌۡۡ فَہُمۡ لََّ یَرجِۡعُوۡنَ ﴿  

ہیں بہرے -

گونگے ہیں-

ں کا آ ندھا کی جمع ،    معنی        آ  نکھواعمی۔عمیآ ندھے ہیں-

 ھید ل کے آ ندھے کے لیے

پس و ہ لوگ -

ں گے-
 
ی

 

ث
ی ل

نہیں 

ہ کی جمع،   معنی  بہرصما۔صم

نگاگو یداآ شی جمع ، معنیکی ابکم ۔بکم



ں گےیہ بہرے ہیں، گونگے ہیں، آ ندھے ہیں، یہ آ ت  نہ
 
ی

 

ی لث

 

﴾ ۱۸صُم ٌّۢ  بکُمٌۡ عُمٌۡۡ فَہُمۡ لََّ یَرجِۡعُوۡنَ ﴿  

Deaf, dumb, and blind, they will not return (to the 
path).



oقوآ ئے علم و  آ د ر آ ک سے 

 

 کے جن عظیم آ لشاں

 

 ی ا ں

 

 آ  نکھ آ و ر  ر

 

 و ں کاں
ی

 

ض
 نے آ پنی فیا

 

قدر ت

 سے صحیح طور  پر کام لیکر یہ نو

 

ا کہ آ ں

 

 آ  تھا۔ ی

 

 کو نوآ ر

 

  ہوں سے آ ں

 

ر آ ر
ف
 سے سر

 

 ت
ی
ر  حق و  ہدآ 

 کریں

 

 ی کا شا ماں

 

ر آ ر
ف
 د آ ر ین سے سر

 

 کو۔آ و ر  آ پنے لئے سعاد ت

 

 ف کرد ی ا آ ں

 

و ں نے ماو
ہ

 

پ
 آ 

oآ و ر  سوجھ بوجھ ہی آ ندھی ہوچکی ہے کہ 

 

 کی بصیرت

 

 کا د ل، آ ں

 

کی ی ا تیں خیرآ و ر  حق  و ہ آ ں

ے سے بہرے ہیں،  

 

ی

 

شی
 سے آ د آ  کرنے سےحق کو  

 

 ی ا ں

 

حق  د یکھنے کے لیےعاجز ہیں آ و ر  آ پنی ر

 کر نہآ ندھے ہیں، 

 

گےآ  ئیں آ س لیے آ ت  و ہ لوگ حق کی طرف کبھی لوت

o ۡوۡنَ لََّّ اعَۡينٌُ وَلَهُمۡ  ۡبهَِايَفۡقَهُوۡنَ لََّّ قُلوُۡبٌ لَهُم مَعُوۡنَ يَسۡ لََّّ اٰذَانٌ وَلَهُمۡ  ۡبهَِایبُۡصُِِ

ََ ۭ بهَِا ٰ ِٕكِ ََ اَضَلُّ همُۡ بلَۡ کاَلَّۡنَۡعَامِ اوُل ٰ ِٕكِ الۡغٰفِلوُۡنَ همُُ اوُل

oکی آ  نکھیں 

 

 کے د ل ہیں جن کے شا تھ و ہ سمجھتے نہیں آ و ر  آ ں

 

 ہیں جن کے شا تھ و ہ آ ں

ے نہیں

 

ی

 

شی
 ہیں جن کے شا تھ و ہ 

 

 کے کاں

 

 ں جیسے ہیں، د یکھتے نہیں آ و ر  آ ں

 

، یہ لوگ چوی ا و

ے ہوئے ہیں، یہی ہیں جو ی ا لکل 
ک

 

ھث
 
پ

 ی ا د ہ 

 

ہیں۔ بے   خبربلکہ یہ ر

﴾ ۱۸صُم ٌّۢ  بکُمٌۡ عُمٌۡۡ فَہُمۡ لََّ یَرجِۡعُوۡنَ ﴿  



صَیِّبٍ کَ اَوۡ 

مَآءِ  نَ السَّ مِّ

ظُلمُٰتٌ ہِ فیِۡ 

برَۡقٌ وَّ رَعۡدٌ وَّ 

یَجۡعَلُوۡنَ 

مَآءِ فیِۡہِ ظُلُمٰتٌ وَّ رَعۡدٌ وَّ برَقٌۡۚ  یجَۡعَلُوۡنَ اَصَابعَِہُمۡ  نَ السَّ اوَۡ کَصَیِّبٍ مِّ

 ی ا     جیسے تیز-

 

    ی ا ر س

 سے -

 

آ  سماں

 ر ے آ س میں -
ھی
ہوںآ ند

       آ و ر  ی ا د ل کی گر-

 

ج

و ہ  ر کھ لیتے  ہیں-

 ی ا د ل کی  گر۔ رعد

 

ج

 ۔صیب

 

ر شا نے ی ا ر س
ی 

لا ی ا د ل و آ 

کوندنے/چمکنے،بجلی۔برق مکآ و ر     بجلی کی

و آ لی بجلی

(ص و ب)

ا نے پہ لگنے کے مفہوم سے)۔باص

 

س

 

ن
 ھی(تیر کا 

 

آ س کا آ ی ک معنی ی ا ر س

  آ و پر سے گر کر

 

 ین  پر گتیجیسے ی ا ر س

 

 ہے   ر

ر ی ر فع کر۔او
ی 
ر آ 
ی 
نے کے لیے، د و  ی ا توں میں شک کی 

ر  ہیںو آ لوں سے تشبیہ د و  خوآ ہ مینہ سے بھاگنےخ لانے 
ی 
ر آ 
ی 
و آ لوں سے د و نوں 

منافقین کو خوآ ہ آ  گ

thunder

lightning



ہُمۡ اصََابعَِ 

ِ فیِۤۡ   ہمِۡ اٰذَان

نَ  وَاعقِِ مِّ الصَّ

حَذَرَ الۡمَوۡتِ 

مُحِیۡطٌۢ اللّٰہُ وَ 

ینَۡ  باِلۡکفِِِٰ

ینَۡ ﴿ وَاعقِِ حَذَرَ الۡمَوۡتِؕ  وَ اللّٰہُ مُحِیۡطٌۢ باِلۡکفِِِٰ نَ الصَّ ﴾ ۱۹فیِۤۡ  اٰذَانہِمِۡ مِّ

میںآ پنے کانوں-

بجلی گرنے سے-

 ر  سے  -

 

 کے د

 

موت

 ر نے -
ھی

گ

لا ہےو آ آ و ر  آ للہ 

ر و ں کو-
ف
کا

ا-جمع  کی إِصبرع ی ا ںمعنی     ا بِعُ أصر
گل

 

ن

ں کو آ پنی آ نگلیو-

 معنی-جمع  کی أذُْن

 

کاں

 کبجلی کیمعنی-جمع  کی صاعِقة

 

 
ک

م کرنے و ا صاعِقة

ھس
 
پ

لی  بجلیگرنے  ا و ر  گر کر 
thunder-clap



، ہو جس میں آ  ندھی

 

 کا طوفاں

 

 سے ی ا ر س

 

 و  مک کہ ی ا  ہوجیسے آ  سماں

 

 آ و ر  گرج

 کے خوف سے آ پنے کا

 

ث ا ں ٹھونسی ا د ل گرجنے سے لوگ، موت
گل

 

ن
نوں میں آ 

ر و ں کو نرغے میں لئے( آ س طرج)لیتے ہوں، آ و ر  
ف
 ہوئے ہے آ للہ کا

مَآءِ فیِۡہِ ظُلُمٰتٌ وَّ رَعۡدٌ وَّ برَقٌۡۚ  یَجۡعَلوُۡنَ اَصَابِ  نَ السَّ عَہُمۡ اوَۡ کَصَیِّبٍ مِّ
ینَۡ  وَاعقِِ حَذَرَ الۡمَوۡتِؕ  وَ اللّٰہُ مُحِیۡطٌۢ باِلۡکفِِِٰ نَ الصَّ ﴾ ۱۹ ﴿فیِۤۡ  اٰذَانہِمِۡ مِّ

Or (another similitude) is that of a rain-laden cloud from 
the sky: In it are zones of darkness, and thunder and 
lightning: They press their fingers in their ears to keep out 
the stunning thunder-clap, the while they are in terror of 
death. But Allah is ever round the rejecters of Faith!



یَکاَدُ الۡبرَۡقُ 

یَخۡطَفُ 

ہمُۡ ابَۡصَارَ 

کلَُّمَاۤ 

لَہُمۡ اضََآءَ 

شَوۡا فیِۡہِ  مَّ

شَوۡا فیِۡہِ   ؕ  مَاۤ اضََآءَ لَہُمۡ مَّ یَکاَدُ الۡبرَقُۡ یخَۡطَفُ ابَصَۡارَہمُۡؕ  کلَُّ

ر یب ہے کہ -
ق

بجلی کی مک

 ادُ كر ير ادر کر 

 

ا  بتای

 

ر یب ہوی
ق
ا  ہے جبکہ  آ صل فعل ہوآ  نہ ہوکسی فعل کا 

آ خ ک لے -

 کو-

 

 کی بصار ت

 

آ ں

ح ت  ھی-

 کے-

 

 لیےر و شنی ہوتی ہے آ ں

میں و ہ چل پڑتے ہیں آ س( تو)-

(خ ط ف)

ا  اوْدً كر ، ادُ كر ادر ير كر 

 

ر یب ہوی
ق

طرفُ خر  طْ ، طِفر يَر ا چ ک لینافًًا خر

ى مر  شِيشر چلناشْیًا مر ، يَر



٭  وَ اذَِاۤ اظَۡلَمَ 

عَلَیۡہمِۡ قَامُوۡا

وَ لَوۡ شَآءَ اللّٰہُ  

لَذَہَبَ 

ہمِۡ وَ ابَۡصَارِہمِۡ بسَِمۡعِ 

انَِّ الَلّٰہ

عَلیٰ کلُِّ شَیۡءٍ قَدِیرٌۡ 

رٌ لَوۡ شَآءَ اللّٰہُ  لَذَہَبَ بسَِمۡعِہمِۡ وَ اَبۡصَارہِمِۡؕ  انَِّ الَلّٰہ عَلیٰ کلُِّ شَیۡءٍ قَدِیۡ وَ قَامُوۡاوَ اذَِاۤ اَظۡلَمَ عَلَیۡہمِۡ 

ا  ہے-

 

 ر آ  چھا جای
ھی
آ ند

 پر -

 

 ہیںہوجاتےتو       کھڑے آ ں

آ و ر  آ گر آ للہ چاہتا -

ا تو یقیناً    لے-

 

 جای

 کی بصا-

 

  آ و ر  آ ں

 

 کی  سماعت

 

 آ ں

 

ر ت

بیشک آ للہ تعالیٰ-

 ر  چیز پر قاد ر  ہے-
ہ

(لیتاچھین )



 آ خ ک لے

 

 کی بصار ت

 

 ر آ  بجلی چمکتیآ یسا لگتا ہے کہ ہے کہ بجلی آ ں

 

 ہے  گی، ح ت  د

ا  ہے

 

 ر آ  چھای
ھی
 پر آ ند

 

 تو ر ک جاتے ہیں آ و ر  تو آ س میں یہ چل پڑتے ہیں، آ و ر آ ں

 ہی چھین چکا

 

 آ و ر  بصار ت

 

 کی سماعت

 

 ر  چیزآ گر آ للہ چاہتا آ ں
ہ
ا  ۔ یقیناً آ للہ تو 

 

 پر  ہوی

قاد ر  ہے

 ِ شَوۡا فیِۡہِ    ٭  وَ ا مَاۤ اَضَآءَ لَہُمۡ مَّ ذَاۤ یَکاَدُ الۡبرَقُۡ یَخۡطَفُ اَبۡصَارَہمُۡؕ  کلَُّ
ؕ  انَِّ اَظۡلَمَ عَلَیۡہمِۡ قَامُوۡاؕ  وَ لَوۡ شَآءَ اللّٰہُ  لَذَہَبَ بسَِمۡعِہمِۡ وَ اَبۡصَارہِمِۡ 

(۲۰٪اللّٰہَ عَلیٰ کلُِّ شَیۡءٍ قَدِیرٌۡ ﴿

The lightning all but snatches away their sight; every time the 
light (Helps) them, they walk therein, and when the darkness 
grows on them, they stand still. And if Allah willed, He could take 
away their faculty of hearing and seeing; for Allah hath power 
over all things.



د و سری تمثیل

oا لیہ

 

 مث

 

 لسےآ  سماں

 

ا ر

 

 و آ لیہونےی

 

ا ر یکیاںمیںجسہےسیکیی ا ر س

 

ہوں،ی

 ک

 

ر
ک

 ر آ  سےبجلیآ سح ت  ہو۔بجلیآ و ر ہو

 

آ و ر ہیںلگتےچلنےو ہتوہےہوتیر و شنید

ا ر یکیح ت  

 

 ر آ توہےآ  تیکرود ی
ھی

گ

ہیںجاتےٹھہرکر

oث ا قکاتمثیلآ س
ط

 

ن
 میںآ سآ و ر -آ 

 

مرآ د کیآ لفاظ

- 

 

 کریم آ و ر  آ للہ کی طرف سے آ  نے و سےمرآ د  تیز ی ا ر س

 

ر آ  ں
ق

 ہےآ لا 

 

مت
ح
د ین،  جور 

ہجومکامخالفتوںو آ لاآ ٹھنےمیںمقابلےکےد ینآ سمرآ د ،سےظلمتوں-

ر قر عد-
ی 
ت  کےقسممختلفو ہو 

 

ی
 ر جوہیںمصا

ہ
 

 

ر آ ستےآ سکوو آ لےلانےآ مانں

 کیر عدو ہکبھیہیںآ  تےپیشمیں

 

ر قکبھیآ و ر  ہیںد یتےر کھکےد ہ لاصور ت
ی 

 کی

 

ہیں۔د یتےبھونچکاصور ت

 ِ مَآءِ فیِۡہِ ظُلمُٰتٌ وَّ رَعۡدٌ وَّ برَقٌۡۚ  یجَۡعَلوُۡنَ اَصَابعَِہُمۡ فیِۤۡ  اٰذَان نَ السَّ ....ہمِۡ اَوۡ کَصَیِّبٍ مِّ



oکےر آ ستےمومن 

 

ت  آ ں

 

ی
 مائشوںآ و ر مصا

 

کیصلى الله عليه وسلمر سولکےآ سآ و ر آ للہپرآ  ر

 ہوئےر کھتےکاملیقینِپرو عدو ں

 

ا آ ستقامت

 

ہےد کھای

o  د و سرآ ِ 

 

 –عملطرر

 

 جوکامنافقینآ ں

 

ت  آ ں

 

ی
ت  کومصا

 

ی
سےآ سکرسمجھمصا

 ر آ و ر ہیںہوتےخوفزد ہ
ہ

ہیں۔کرتےکوششکیبچنےسےآ سسےطریقےممکن

 سےبہانوںحیلےمختلفلیےکےآ سآ و ر 

 

ہیںچرآ تےجیسےضوںتقاکےآ مانں

oث ا ںمیںکانوں
گل

 

ن
 )کرٹھونسآ 

 

 ندہآ ں

 

ہسےھاقائقر

 

  مومث

 

ہ لاکتہیںسمجھتےو ہ(کرر

 تھشا کےطا قتوںتمامآ پنیآ للہمگرگےجائیںبچسے

 

 ر ےکوآ ں
ھی

گ

ے

َ

 

ن
ہےہو

o  ر آ  نیح ت
ق

 سےآ حکام

 

ِ کیمنافقینآ ں

 

ا ت

 

س
ہ 
 آ و ر  نفسخوآ 

 

ِ کےآ ں

 

پرجاہلیتتعصبات

ا  ت  ح  آ و ر ہیںہوجاتےکھڑےکرٹھٹکیہتوہےپڑتیضرت  

 

 مساعدی

 

شا مناکاحالات

ا 

 

ا کری

 

 کہہےلگتاآ نہیںتوہےپڑی

 

 گی،جائیںلیآ خ کآ  نکھیںکیآ ں

 

پہمعمولحالات

ہیںآ  جاتےمیںںصفوکومسلمانوںپھرلیےسمیٹنےکےفوآ ئدتوآ  جائیں

شَوۡا فیِۡہِ    ٭  وَ اذَِاۤ اظَۡلَمَ عَلَیۡہمِۡ قَا مَاۤ اَضَآءَ لَہُمۡ مَّ اؕ  مُوۡ یَکاَدُ الۡبرَقُۡ یَخۡطَفُ اَبۡصَارَہمُۡؕ  کلَُّ



ٰٓاَیُّہَا  النَّاسُ ی

اعۡبدُُوۡا رَبَّکمُُ 

الَّذِیۡ 

خَلَقَکمُۡ 

الَّذِینَۡ وَ 

کمُۡ قَبۡلِ مِنۡ 

قُوۡنَ  لَعَلَّکمُۡ تَتَّ

ٰٓاَیُّہَا النَّاسُ اعۡبدُُوۡا رَبَّکمُُ الَّذِیۡ خَلَقَکمُۡ وَ الَّذِینَۡ مِنۡ قَبۡلکِمُۡ لَعَلَّکمُۡ  قُوۡنَ ﴿  ی ﴾ ۲۱ تَتَّ

آ ے لوگو -

ر ت  کی آ پنےبندگی کرو  -

جس نے-

 کو  یداآ  کیا تم-

 لوگوں کو جو -

 

آ و ر  آ ں

تم سے پہلے تھے-

- ٰ ا ی د  کہ تم    تقوی

 

 آ تیارر  کرو ش



 کرو  جس نے تم! آ ے لوگو

 

 آ پنے ر ت  کی عباد ت

 

 کو تخلیق کیا آ و ر  آ ں

ا کہ تم

 

 لوگوں کو ھی جوتم سے پہلے تھے ی

 

 پریزگارر  ن  جاو

ٰٓاَیُّہَا النَّاسُ اعۡبدُُوۡا رَبَّکمُُ الَّذِیۡ خَلَقَکمُۡ وَ الَّذِینَۡ مِنۡ قَ  بۡلکِمُۡ ی
قُوۡنَ ﴿   ﴾ ۲۱لَعَلَّکمُۡ تَتَّ

O mankind! serve your Lord Who created you, and 
those who came before you, that you may have the 
chance to learn righteousness



 

 

 کی د وت

 

ر آ  ں
ق

o 

 

ر آ  ں
ق

 کی

 

سا نوںتمامد وت

 

ن
 د وآ سمگرہے،عاملیےکےآ 

 

ا  فائدہسےت

 

نہی ا آ ٹھای

ا 

 

ہےمنحصرپرتوفیقکیآ للہمطابقکےآ  ماد گیآ سآ و ر پرآ  ماد گیآ پنیکیلوگوںآ ٹھای

oفائدہسےر ہنمائیکیت  کتاآ سلوگکےقسمکسکہگیابتای ا یہپہلےلیےآ سی 
ش
ےآ ٹھا

 

کی

ےآ ٹھانہیںکےقسمکسآ و ر ہیں

 

شکی

o پیش کی 

 

سا نی کے شا منے و ہ آ صل ی ا ت

 

ن
جس کی طرف ر ہی ہے، جاآ ت  تمام نوغ آ 

 آ  ی ا  

 

ر آ  ں
ق
 کاگوی ا   یہ–ہے ی لانے کے لیے 

 

 کی د وت

 

ر آ  ں
ق

لاہ 

 

ہے  خ

o ث ا ء و  ر سل 
ی

 

ی
سلام کی علیہ یہی تمام آ 

ل
 تھی آ 

 

ََيرۡ ُٗٗ يٰقَوۡمِ اعۡ -د وت نۡ الِہٍٰ  بدُُوا الَلّٰہ مَالَکمُۡ مِّ

o ِ

 

 یہی عباد ت

 

ر آ  ں
ق
 ر و ئے 

 

 تخلیق ہے ر ت    آ ر

 

 ت
ی
 کی غا

 

سا ں

 

ن
آ 

o  سا نوں سے"میری قوم"لیکن آ ت  صیغہ

 

ن
طا ت  کا ہے  کی بجائے  تمام آ 

 

 ) ح

 

(آ  فاقی د وت

ٰٓاَیُّہَا النَّاسُ اعۡبدُُوۡا رَبَّکمُُ الَّذِیۡ خَلَقَکمُۡ وَ الَّذِینَۡ مِنۡ قَبۡلکِمُۡ لَعَلَّکمُۡ  قُوۡنَ ﴿  ی ﴾ ۲۱ تَتَّ



 

 

 کی د وت

 

ر آ  ں
ق

بندگیٔ ر ت  -

o 

 

لامیمعنیآ صلکاعباد ت

 

لامیآ و ر ہےغ

 

 کیآ  قاچونکہمیںغ

 

 میآ طا عت

 

ہے،ہوتیلار

 لیےآ س

 

 ھیآ طا عت

 

ا ملمیںمفہومکےعباد ت

 

ہےش

o  لامییہح ت

 

 آ یسیآ ی کغ

 

 آ ت

 

لامیآ سپھرتوہومعبود ھیآ و ر و مالکخالقجوہوکید

 

کاغ

 کیپرستشحق

 

ھیمفہومکاپرستشلیےآ سہے۔جاسکتاکیاآ د آ ہیمیںصور ت

 

 

ا ملمیںعباد ت

 

ہوگیاش

oلامیآ گرشخصکوئی

 

ٰ کاغ ا تود وی

 

ا نہیںپور ےضےتقاکےآ سمگرہےکری

 

.......توکری

oلام

 

ا نہیںو قتیجزغ

 

ا و قتیکل،ہوی

 

لامکےآ للہمیںمسجد–ہےہوی

 

 ر سےمسجدآ و ر غ
ہ
...ی ا 

oسے،مرضیآ پنیکریںکار و ی ا ر ہمآ گر 

 

 مت

 

 سےطریقےآ پنےتوکریںملار

 

و مت
خک
،

 آ پنےآ و ر خوآ ہشآ پنیتوخ لائیں

 

ا فذو ہآ  ئینمیںملکمطابق،کےمفاد آ ت

 

کریںی

 یہکیا.....گےبنائیںخود ہمجسے

 

 آ طا ع یہکیا؟ہےعباد ت

 

لامییہکیا؟ہےت

 

؟ہےغ

ٰٓاَیُّہَا النَّاسُ اعۡبدُُوۡا رَبَّکمُُ الَّذِیۡ خَلَقَکمُۡ وَ الَّذِینَۡ مِنۡ قَبۡلکِمُۡ لَعَلَّکمُۡ  قُوۡنَ ﴿  ی ﴾ ۲۱ تَتَّ



 

 

د لیل کے شا تھ-بندگیٔ ر ت   کی د وت

o 

 

 آ و ر کائنات

 

سا ں

 

ن
 آ یسیآ ی کمیںمعاشرو ںمتمابیشو  کمتصور کاکرنےیداآ کوآ 

 

 آ ت

 

د

 جوہےہوآ جڑآ شا تھکے

 

ہےماو ر آ ءسےتصور کےآ ں

oسا نوںلیےآ سی

 

ن
 کوآ 

 

سوآ لآ سخود  تمہیںکہہےگئید یشا تھکےد لیلآ سید وت

ا غور پر

 

ا کوچیزکسیجوکہچاہیےکری

 

ا تخلیقیعنیبنای

 

کیو آ لےبنانےآ سچیزو ہہےکری

 

 

ا ر و ںکےآ و ر کسیی ا ہےکرتیی ا بندیکیہدآ ی ا ت

 

ہےچلتیپرآ ش

oر مای ا یداآ تمہیںنےآ للہ
ف

پیٹکےماںبخشا،د  و جوسےعدمنےآ ستمہیںہے

ںبہترینشا تھکےجسمتمہیںپھرکی،حفاظتتمہار ییداآ ئشنعدآ و ر میں
 
ی

 

حث

صلا

 عجیبقدر کسکیںعطا

 

 جسکہہےی ا ت

 

 آ ت

 

 کےد

 

ا ت

 

د بےتمتلےبوجھکےآ حسای

 آ و ر بندگیکیآ سبجائےہوہوئے

 

ہوکرتےبندگیکیسرو ںد و تمکےکرنےآ طا عت

ٰٓاَیُّہَا النَّاسُ اعۡبدُُوۡا رَبَّکمُُ  قُوۡنَ ﴿  الَّذِیۡ خَلَقَکمُۡ وَ الَّذِینَۡ مِنۡ قَبۡلکِمُۡ لَعَلَّکمُۡ ی ﴾ ۲۱ تَتَّ

کرو عقل کا تقاضا یہ ہے کہ تم آ پنے محسن کو پہچانو آ و ر  صرف آ سی کی بندگی 



الَّذِیۡ جَعَلَ 

الَّۡرَۡضَ لَکمُُ 

اشًا فَِِ

مَآءَ بنَِآءً  وَّ السَّ

اَنزۡلََ وَّ 

مَآءِ مِنَ  مَآءً السَّ

مَآءِ مَآءً  مَآءَ بنَِآءً۪  وَّ اَنزۡلََ مِنَ السَّ اشًا وَّ السَّ الَّذِیۡ جَعَلَ لَکمُُ الَّۡرَۡضَ فَِِ

ا نے بنای  جس -

 ین تمہار ے لیے -

 

 کو ر

- 

 

ت
ل
 کی  حا

 

ر س
ف

میں 

 کو  چھت-

 

آ و ر   آ  سماں

ا ر آ -

 

آ و ر   آ ی

- 

 

 کو ی ا نیسے       آ  سماں

(ين ب )
 ر  بچھائی  جانے:فرش 
ہ

و ا لی چیز 

:نَراءً بِ نُِ برنَر ي ربْ 

ا   

 

ا کر، تعمیربنای

 

ی

  ی ا  چھت، 

 

اتی ہ  جو چیز بنائی جائے۔ بناعمار ت
ل
ء ک 



جَ بہِٖ  فَاَخَۡۡ

مَرتِٰ  مِنَ الثَّ

کمُۡ رزِۡقًا  لَّ

تَجۡعَلُوۡافَلََ 

اَندَۡادًالِلّٰہِ 

تَعۡلَمُوۡنَ وَّ اَنۡتُمۡ 

کمُۡۚ  فَلََ تَجۡعَلوُۡا لِلّٰہِ اَندَۡادًا وَّ انَۡتُمۡ تَعۡلَمُوۡنَ  مَرتِٰ رزِۡقًا لَّ جَ بہِٖ مِنَ الثَّ ﴾۲۲ ﴿فَاَخَۡۡ

سے  س آ تو آ س نے نکالا -

پھلوں میں سے-

 ق کو -

 

لیےتمہار ے ر ر

   بنانہ  پس  -

 

و

 ل مد کوئیآ للہ کے لیے -
ی
مقا

ہو نتے کہ تم           جاآ س حال میں -

(ن د د)

 ل ، معنی -جمع کی ، نِدّ اددر أنْ 
ی
 مقا

 

  کا  جور
ئ 
  ا 
ئ 

 ر  میں شری ک   
ہ
 ا و ر  جو

 

 ا ت

 

،  ذ



 بچھا

 

ر س
ف
 ین  کا 

 

ھا ر ے لیے ر

م

 

پ

 جس نے 

 

 آ ت

 

 کو و ہ د

 

ی ا  آ و ر  آ  سماں

ر شا  کر تمہا
ی 
 سے ی ا نی 

 

 ق چھتری بنای ا  آ و ر  آ  سماں

 

ر ے لیے میوو ں کا ر ر

 آ اری ا ۔ تو یہ جانتے ہوئے کسی کو آ للہ کا مد مقا

 

 ل نہ بناو
ی

مَآءَ بنَِآءً۪  وَّ انَزۡلََ مِنَ السَّ  اشًا وَّ السَّ مَآءِ الَّذِیۡ جَعَلَ لَکمُُ الَّۡرَۡضَ فَِِ
کمُۡۚ  فَلََ تَجۡعَلوُۡا لِلّٰہِ انَدَۡادً  مَرتِٰ رِزۡقًا لَّ جَ بہِٖ مِنَ الثَّ ا وَّ مَآءً  فَاَخَۡۡ

﴾۲۲اَنۡتُمۡ تَعۡلَمُوۡنَ ﴿

Who has made the earth your couch, and the
heavens your canopy; and sent down rain from the
heavens; and brought forth therewith Fruits for your
sustenance; then set not up rivals unto Allah when
you know (the truth).



ق سے د لالکے آ ستحقاق پر    آ  فاآ للہ کی توحید آ و ر  بندگی 

o د لال میں 

 

 کر۴توحید پر  آ ں

 

  ہیں-چیزو ں کا د

 

  کی ضرو ر ت

 

سا ں

 

ن
یہ چار و ں  آ 

ا  بنای ا     1.

 

 ین   کو بچھوی

 

 کے آ ندر  پوشیدہ  حقا) ر

 

(ئق پہ غور  کریں آ س بیاں

 کو چھت بنای ا    2.

 

سا نی علم کے آ ر تقاء کی بد) آ  سماں

 

ن
 پر  بہت آ ت  آ 

 

سا ں

 

ن
 آ 

 

   یہ ی ا ت

 

ت
ل
و 

(و آ ضح ہو گئی  ہے  کہ   آ س کے لیے آ س کا کیا مطلب  ہے ؟

.3 

 

ر شا ی ا  سے آ  سماں
ی 
 ندگی) گیا  ی ا نی 

 

ا تی ر

 

 کے لیے  ی ا نی کی آ ہمیت  آ و ر  حیوآ نی آ و ر  نبای

 پہ غور  کریں 

 

 ندگی(  ضرو ر ت

 

سا نی  ر

 

ن
  کا آ س ی ا نی کی شا تھ  آ 

 

سے و آ بستہ ضرو ر ی ا ت

 ہ کریں  

 

 ؟ غلاو ہ کوئی کر سکتا تھاکیا  یہ بے حد و  حسات   بندو بست   آ س  ر ت  کے! آ ندآ ر

 کی غذآ ئی ضر4.

 

سا ں

 

ن
 ین  کے ملات  سے آ 

 

 ین  کی و ر تیں پور ی پھر آ سی ی ا نی آ و ر  ر

 

کیں ، ر

 ِ ر و ئیدگی سےفصلیں، پھل، سبزہ،  شجرِ شا یہ د آ ر  آ و ر 

 

 یست بنای ا قوت

 

ِ ر

 

د و سرآ  شا ماں

مَآءِ مَآءً  مَآءَ بنَِآءً۪  وَّ اَنزۡلََ مِنَ السَّ اشًا وَّ السَّ الَّذِیۡ جَعَلَ لَکمُُ الَّۡرَۡضَ فَِِ



مَآءِ مَآءً  مَآءَ بنَِآءً۪  وَّ اَنزۡلََ مِنَ السَّ اشًا وَّ السَّ الَّذِیۡ جَعَلَ لَکمُُ الَّۡرَۡضَ فَِِ

کرو فیصلہ ! لوگو 

 ر و یہ 

 

 ین  کی قوت

 

 کی چھت، ر

 

ا ، آ  سماں

 

 ین  کا بچھوی

 

ئیدگی آ و ر  ی ا نی کا ر

 

 

ا  آ و ر  ر

 

 کری

 

ر س کر تمہار ی پیاس کا شا ماں
ی 
ین  کو سینچ کر ی ا د لوں سے 

ا  کیا یہ ست  کچھ

 

آ للہ کے سوآ  کوئی تمہار ی غذآ ئی ضرو ر توں کو پور آ  کری

آ و ر  کرسکتا ہے ؟ 


